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Eerw. Heer & Vriend.

Wat maakt gij van 't woord kenije1

In verschillige acten betrekkelijk een huis, staande ter zuidkante der hoofdkerk alhier2  rechtover den ingang

van den krocht3  en den kruisbeuk, leest men: "noursch4  over de Kenije"5  T Zelf[t]se woord komt ook voor in

het dagboek der Gentsche collatie (Kroniek XVe eeuw).

Niemand te Gent "spelt er goeden visch van". — Gij?

Beste groeten

Fr d P.

......
1 De Potter zoekt informatie over het woord kenije voor zijn boek Geschiedenis van de Gemeenten der Provincie Oost-Vlaanderen. Gent, van

den oudsten tijd tot heden. Dl. V. Gent: Annoot-Braeckman, 1887. Op p.60 van deze publicatie stelt hij de vraag naar de betekenis van

dit woord met verwijzing naar het opschrift in de kerk. Verder over "kenije" in de publicatie: p.56-61.

2 Sint-Janskerk te Gent.

3 Onderaards kerkgewelf, crypte.

4 Schuin, scheef. (WNT en De Bo p.745)

5 Zie: Geschiedenis van de Gemeenten der Provincie Oost-Vlaanderen. Gent, van den oudsten tijd tot heden. Dl. V. Gent: Annoot-Braeckman,

1887, p.60.
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